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AnHoTauus. OTHOIEHHUS MEX/Ty PECTABUTEISIMU PA3HBIX ’THOCOB MOTYT OBITh OTPAYKEHBI
B sI3bIKE TIPY TOMOIIH (Pa3eoIOTU3MOB C HAMMEHOBAHUSIMH HallMOHAIBHOCTEH. B wacTHOCTH, B aH-
TJIMHACKOM SI3BIKE UMEIOTCS (Ppa3eoiornyecKie eIMHUIbI ¢ KOMIOHeHTOM «Frenchy. Takue dpaseo-
JIOTM3MBbI 00J1a/1a0T ONpeACTICHHBIMU KOHHOTALUSAMHU, MIOSBUBLIMMUCS OJ1arofapsi UCTOPUUYECKH CIIO-
KMBILEMYCSl OTHOIIEHUIO HOCUTENEH aHIVIMHCKOTO si3blka K (paHIily3aM. MICTOUHMKOM 3TOr0 OTHO-
HIeHuss U (HOPMUPOBAHMS 3THOCTEPEOTUIIOB MOCIY)KUIM MCTOPUYECKUE COOBITUS, CBSI3aHHBIE CO
CTOJIKHOBEHHUSIMH JBYX I'OCYJIapCTB KaK B IOJUTHYECKOM, TaK U B 3KoHOMHUYecKoH cdepe. Llenp uc-
CIJICZIOBaHMSI — BBISIBJICHUE IPUYHH U3HAYAIILHOW MOTHUBAITUH (PPa3€0IOTU3MOB, CO/ICPKAIINX CTEPEO-
TUIHBIE TIPE/ICTABICHUS aHTIIMYaH o (ppaniy3ax. JlocTmkeHne 3Toi eI crmoco0CcTByeT Oosee riry-
OOKOMY NMOHMUMaHHIO HE TOJBKO OCOOEHHOCTEW CEMAaHTUKH Ba)KHOTO IUIacTa (hpa3eosiornyeckoro
(doHa aHIIIMHCKOTO S3bIKa, HO U HEKOTOPBIX OCOOEHHOCTEH MHPOBO33pEHMsI HOCUTENIEeH aHIJIni-
CKOTO SI3bIKa.
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Abstract. Relationships between representatives of different ethnic groups can be displayed in a
language through phraseological units with nationalities nominations. There are some phraseological
units with the “French” component in English. Such phraseological units have certain connotations that
are based on the historically conditioned attitude of native English speakers to the French. The source of
this attitude can be traced in historical events, such as clashes between Great Britain and France in both
political and economic spheres. These clashes led to the formation of some ethnostereotypes, which
formed the basis of the analyzed phraseological units. The aim of this study is to identify the reasons for
the initial motivation of such phraseological units, based on the stereotypical ideas of the British about the
French. This goal contributes to a deeper understanding not only of the semantics of an important layer
of the English phraseological fund, but also of the native English speakers’ worldview.
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Bocnpustue okpy:xaromiei cpeibl HHANBUIOM MPEIONPeIeIeHO KYJIbTYpOol, B Kakoi ¢Gop-
MHUPYETCSl €r0 CO3HaHHE, YTO, B CBOIO OUEpEe/lb, OTpaxaercs B si3bIke. Takum 00pa3oM, HE BbI3bIBAET
COMHEHHS TE3UC O TOM, YTO y Pa3HbIX HAPOJOB SI3bIKOBAs U KyJIbTypHas KapTUHBI MHUpa HE COBIIa-
narot [8, c. 352]. OcoOeHHOCTH BOCTIPHUSTHSL «CBOEH» M «UYXOI» S3bIKOBOM M KyJIbTYPHOH KapTUH
MHpa OTPAXKAIOTCS B CHEIM(PUKE CIOKUBIINXCS STHUYECKUX CTEPEOTUIIOB.

OTHUYECKHE CTEPEOTHITbI (3THOCTEPEOTUIIBI) — 3TO OOIINE, YaCTO UCKAKEHHbIE, NPeJICTaBIe-
HUSI O HPABCTBEHHBIX, MHTEIUIEKTYaJIbHBIX, (PU3MUECKHX KaueCTBaX, CBOMCTBEHHBIX JIFOASIM HHOU
HAI[MOHAJILHOCTU (3THOCA), MaTepHalibHBIX U JYXOBHBIX peaJHsX HalMOHAJIBbHOW KynbTypsl [11,
c. 208-212]. INoua hopMuUpOBaHUSI STHUIECKUX CTEPEOTUTIOB C WX OIEHOYHBIM XapaKTEPOM — pas-
JIMYHBIE CUTYallUU MEKHAIIMOHAIBHOTO OOIIEHUS, a 0JTHA U3 (POPM X CYIIIECTBOBAaHUS — (pa3eoIorusl.

[To 3ameuanuto A. @. ApreMoBoil, hpazeosoru3mMbl OTPAKAIOT PE3YIbTAThl OLEHOYHBIX CYXK-
JICHWH, TI03BOJIsIsI YCTAHOBUTH YPOBEHb Pa3BUTHUS U MBILUICHUS LUBUWIM3ALMNI B ONPENEICHHBIE T1E-
PHO/IBL, @ TAK)KE CPABHUTH TPAIMILIUK Pa3HBIX 3THOCOB [4, c. 208].
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®pazeonornueckue enuHuilsl (OE) unu ¢ppazeosiorn3Mel npeacTaBisioT OOIBIION HCcaen0-
BaTeNIbCKUM uHTepec. Ha mepBblil B3I MX 3HAYEHHWE MOJXKET I10Ka3aThCsl HEMOTHMBUPOBAHHBIM U
HECBSI3aHHBIM C CEMaHTHUKOM, BXOSIIUX B HUX KOMIIOHEHTOB. B TO ke Bpems UM xapakTepHa ceMaH-
THYECKas IENbHOCTh U yCTOWUYUBOCTD [12, ¢. 229]. A. B. Kynun onpenenser (ppa3eosorniaeckyro
YCTOMUMBOCTb KaK «00BEM MHBAPHMAHTHOCTH, CBOMCTBEHHBIN Pa3IMYHBIM aclieKTaM (pa3eosiornye-
CKUX €JMHHUII, 00YyCIOBIMBAIOLINI UX BOCIIPOU3BOIMMOCTh B TOTOBOM BHUJE U TOXAECTBO MPH BCEX
y3yaJbHbIX U OKKa3HMOHAJIBHBIX U3MeHeHusx» [10, c. 381]. YcroituuBocts OF sBnsiercs ux ocodeH-
HOCTBIO, OTJINYAIONIEH (Ppa3eosqoru3mMsl OT CBOOOIHBIX CIIOBOCOYETAHUH.

B. B. BunorpaioB, HCX0/s U3 CTETIEHU MOTUBUPOBAHHOCTH, BBIJCIIWII TPU TUTIA (PPa3eoIoru-
YECKUX CIUHMIL:

1. ®pazeonornyeckue cpameHus. Takue ppa3eosoru3Mpl UMEIOT 3HAYEHUE HEMOTUBUPOBAH-
HOE, HUKaK HE CBA3aHHOE CO 3HAYEHUSMH JIEKCUUECKUX €UHHUL, €r0 COCTaBIISIOIUX U OT HUX He3a-
Bucumoe [12, ¢. 229].

2. ®pazeonornyeckue equHcTBa. 3HaueHue 3tux OE cBsA3aHO ¢ CeMaHTUKOM MX KOMIIOHEH-
ToB. ClieI0BaTeIbHO, MX 3HAYCHUE MOYKHO CYMTATh YaCTHYHO MOTUBUPOBAaHHBIM [12, ¢. 229].

3. ®pazeonoruueckue coueranus. Mx 3HaueHuss MOTUBUPOBAHHBI U TECHO CBSI3aHbI C CEMaH-
TUKOM KOMITOHEHTOB. [IpH 3TOM OAMH KOMIOHEHT (Ppa3eoIOTHIECKUX COUCTAHHUM SIBIISCTCS (PUKCH-
POBaHHBIM, a APYyroi — cBoOOAHBIM [12, ¢. 229].

B nanHoii pabote aHanu3y mnozaseprarorcs (paseoJoruyeckue €auHCTBa (B TEPMHHOJIOTHU
B. B. BuHorpaiosa) ¢ KoMIoHeHTOM «Frenchy ¢ 1ienbro BbISIBIICHHS IPHYUH KX BOSHUKHOBEHHUSI K OCOOCH-
HOCTEH NepBUYHON MOTHUBALIMM, OCHOBAHHOW Ha CTEPEOTUITHBIX MPE/ICTABICHHUSAX aHIJIMYaH O (hpaHIy3ax.

OoOpaienue k (paseonoru3mMaM ¢ KOMOOHEHTOM «Frenchy cBsizaHo ¢ MHOTOYHCIICHHO-
CThIO JIAHHBIX €IWHHMII B aHTIuiCcKOM si3bike [11, ¢. 208-212]. Jlekcema «French» umeer npe-
MMYIIECTBEHHO OTPHIATEIbHbIE KOHHOTAIMN B aHTIUHCKUX (pa3eosoru3Max, XOTs B APYTHX
s3bIKaX «(QpaHIly3CKHil» MOXET TepelaBaTh OLECHKH Apyroro poxaa. Tak, Hemenkas ®E «wie
Gott in Frankreich leben» (mocn. «xute, kak bor Bo ®@panuun») 061agaeT CEMaHTUKON C T10-
JIOKUTEJIBbHBIMU KOHHOTALUAMU, TOCKOJIBKY 3T HAMOMA EPEBOAUTCS KaK KHCUMb 68 POCKOULUY
[3, c. 145-149].

[ToHATH MOTHBALIMIO HETATUBHBIX (PPA3EOTOTHYECKUX €TUHHI] MOYKHO, OOpaTUBIIUCH K UCTO-
puu B3auMooTHoleHni AHrnn 1 @panunu. OTpHLATEIbHBIH OTTEHOK KOMIIOHEeHTa «Frenchy B au-
TJINHACKOM SI3BIKE MOSIBUJICS BCJIEICTBUE MHOTOUYMCIEHHBIX U MHOTOBEKOBBIX CTOJKHOBEHUI MEXIy
aHrnu4aHaMu U ppaniysamu: Hopmanackoe 3aBoeBanue, CTOJETHsIS BOMHA, *kecTovaiiias 6oppba
3a ObIBIIME UciaHckue KostoHuu B Hadase XVIII B., 6ops0a kononuu B Munuu u CeBepHoii Amepuke
B 40-e ronpt XVIII B. [2]. [IpoTHBOpeunss HalMOHAILHOTO KYJIbTYPHOI'O CO3HAHUSI BO3HUKAIIU HE
TOJIBKO BO BpPEMsI BOIH, CBETCKHE payThl TOXE CTAIM CBOEOOPA3HBIM MCTOYHUKOM MOSBICHUS (pa-
3€0JIOTUYECKUX eAUHUL [2].

Marepuan 1 uccienoBaHus OblT OTOOpaH METOJIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKU U3 CIIEAYIOIIMX
cioBapeii: Dictionary of Phrase and Fable, The Concise New Partridge of Slang and Unconventional
English, A Dictionary of English Phrases, Urban Dictionary, Dictionary of American Slang. Brei6opka
cocraBuia 48 eqUHUI], U3 HUX B CTaThIO BOLIUIM HauOOJIee HHTEPECHBIE IPUMEPBI.

French cream (moci. «dpaniry3ckuii kpem») — «operouy [13, p. 990]. Dta ®E chopmuposanack
Onaroiapsi MoAME4YEHHOM aHTTMYaHaMU IPUBBIYKE (PPaHILy30B MUTh Kode, 100aBIIss B HEro OpeH/ i BMe-
CTO TOTO, YTOOBI JOOABUTH Tyaa CIMBKUA. COOTBETCTBEHHO, (Ppa3eosoru3M OTpaKaeT CTEPEOTHI, CO-
TJIaCHO KOTOpOMY (hpaHITy3bl CKJIOHHBI 3JI0YTIOTPEOIATh alIKOrOJbHBIMU HarmuTkamu [13, p. 990].
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French fits (mocin. «dpaniy3ckue npunaaky / Cy1opord / KOHBYJIbCUNY) — «bendst 20psiuKay
[14, p. 721]. Emie oaHO BBIpaKeHHE, KOTOPOE OTPAXKAET CTEPEOTUITHOE MHEHHE O YPE3MEPHOM YIIO-
Tpebienuu ankorois Gppaniysamu [14, p. 721].

B aHrmiickoM si3bIKe UMEIOTCS U IPYTHE (PPa3eoIOTU3MBI, BRIPAKAIOIINE CTEPEOTUIT 00 HX
W3JIMIITHEM WHTEepece K MaryOHbIM MTPUBBIYKAM.

French inhale (mocin. «bpaHity3ckuii BIoX») — «mpiok, npooeianHslii ¢ 80bIXaAeMbIM ObLMOMY»
[14, p. 721]. lanHas ¢pa3zeonoruueckas ¢IUHHALA ONMUCHIBACT CUTYAIUIO, KOT/Ia TaA0AYHBINA JIbIM HE
BJIBIXAETCS TIOJTHOCTBIO, TIOCIIE YETO BBIIBIXAETCS KYPHIIBIIMKOM Yepe3 Hoc. B ciioBapHOii cTaThe yKa-
3aHO, YTO 3aciayra (paHIly30B COCTOUT B «OTKPBITHM» JTaHHOU «TexHUKW» [14, p. 721].

CymecTBytoT (hpa3eoIornuecKue eIuHUIIbI, COACPIKAIINE CTEPEOTUITHOC MHEHHE O CTCIICHU
BOCIIUTAHHOCTH Y BEXKJIMBOCTH (DPAHITY30B:

To take French leave (moci. «yiiTu mo-GpaHIy3CKU») — « HOKUHYMb Yeli-mo 0OM, He No-
npowaswucey [13, p. 990]. CBeTcKue payThl U BEYCPUHKH CTAIM TaKOM K€ MOYBOM IS BOSHUK-
HOBCHUS HOBBIX BBIPAXKCHHI, KaK M BOCHHBIC CTOJIKHOBEHUSI MKy AHriaueil u @pannueii. Boi-
paxenue «to take French leavey, mo ool u3 Bepcuii, Bouuio B 06uxo. Bo Bpemst [lepBoit Mu-
poBoii BoiHBL. OHAKO OpYyrue MUCTOYHHKU (PUKCHPYIOT ero ymorpebsenue eme B XVII Beke.
B anrnmiickom BeIcIIeM OOIIECTBE B T€ BpEMEHA CUMTAIOCH HENPUIUYHBIM YHTH CO CBETCKOTO
payTa, He MONPOUIaBIINCH C X035€BaMH, a (hpaHIy3bl BIIOJIHE MOTJIHM TaK MOCTYNuTh. [lomoOHOE
MOBEJICHUE TIPUBEIIO K BOSHUKHOBEHUIO COOTBETCTBYIOIIETO (Ppa3eosioru3ma, roBOPSIIEero o rpy-
0ocTH 1 OTCYTCTBHH y (ppaHiry30B xopommx manep [13, p. 990]. CyiiecTByeT Takxe BEpCHs, YTO
sta OF Bonwta B ynorpebnenue B aurnuiickoMm si3bike B XV 111 Beke Bo Bpemst CeMumneTHel BOWHbI
[3, c. 145-149]. Ectp Taxxke MHpeOOXKEHHE, COMIaCHO KOTOopoMy (paseosorusm «to take
French leave» sBnsercs 3aumcrBoBanHbiM. Tak, M. ®@. bynanosa u b. b. I[IpotacoBa cuuraior,
4yTto BeIpakeHue «t0 take French leavey» Bo3HuKIO mon BiusHHEM (PaHIY3CKHX BBIPAKCHUIH
«French a l'anglaise» B 3HaueHUU ‘TIO-aHTIIUNCKU U «partir a l'anglaise» B 3HaU€HUU ‘TIOKUHYTh
MEepOoTpusiTHEe, He TonponiaBmucey’ [7, c. 83].

Bo ¢paszeonornueckoM ¢GoHe aHIIMHCKOTO sA3bIKA €CTh elle oJHa (pa3eosoruyeckas eam-
HUIIa, OTpaKaroIlas CTEPEOTHI O IpyOoOCTH (paHILy30B:

French hello (mocin. «dpaHity3ckoe MPUBETCTBUEY») — «BOUMU 8 KOMHAMY, NOIHYIO 3HAKOMBIX
nooetl, He nozooposasuiucsy [16].

B croBape onmcheiBaeTcsi cuTyarus, KOTOPYIO MOYKHO OTPa3HTh C IIOMOIIBIO ATOTO BBIpaXKe-
HUS: YeJIOBEK BXOJUT B TIOMEIICHHUE, TIOJIHOE XOPOIIO 3HAKOMBIX €MY JIIOJIEH, TOTOBBIX €T0 IMPHBET-
CTBOBaTh. HO 3TOT y4acTHHK CHTyallMd UTHOPUPYET UX M MPOXOJUT MUMO, HE 37I0POBasiCh, HE MPO-
TaruBas pyku [16]. Takue ppazeosornueckie eTMHAIIBI BEIPAKAIOT CTEPEOTUITHOE MTPEACTABICHUE O
HEBEXKIIMBOCTH (PpaHITy30B, UTHOPUPOBAHUH MU TPABHII M HOPM TIOBEACHHUS B OOIIECTBE.

CymiecTByIOT (Ppazeooru3Mbl, OTpaXKaIOINE CTEPEOTHITHOE MHEHUE 00 00pase ku3HH (paH-
I[y30B M T€X CUTYyaIHsIX, KOTOPbIE MOTYT OMKCATh UX HALIMOHAIBHBIN XapakTep.

French living (mocn. «dpanity3ckuii 00pa3 XU3HUY) — «00paA3 HCUZHU, TUUEHHBLI AKMUBHO-
cmuy. B 4acTHOCTH, ATO BBIpaXKEHHE MOXKET OBITh CHHOHHMOM CIIOBA «JICHUTHCS» [16].

To assist in the French sense (toci. «oka3bIBaTh MOMOIIb, KaK (PaHILy3») — «PUCYIMCMBO-
eamv, HO HUYe20 He denamvy [1].

French walk (ocn. «rmmporysika no-(ppaHity3cKn») — «8 YaCmHOCHU, HACUTbCIMEEHHOE BbIMAIKUGA-
HUe YelloBeKd U3 KaKko2o-1ubo 3a6e0eHus nymem 3axeama 00OHOU PYKOU €20 WMAH08, a Opyeoll — 3a0Hell
yacmu BOPOMHUKA, YMobbL MAKUM 00PA30M NPUHYOUMb €20 UOMU, NOKA OH He docmucHem ebixo0ay [16].
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B HekoTophix (paszeonoru3Max, 0OJHAKO, HET SIPKO BBIPAXKEHHON HETaTUBHOW OLIEHKH JICH-
CTBUH (PpaHIly30B. MOKHO MPUBECTHU CIEIYIOIINE TPUMEPHI:

French of Stratford at Bow (mocn. «dpanmysckuii u3 Ctpardopaa B boy») — «apxauunwiii
8apuaHm @panyy3cKo2o A3blKd, HA KOMOPOM 2080pUNU AHeIUYaHe, obyyasuiuecs Qpanyy3cKomy
a36lky 6 monacmoipe Cesmozo Jleonapoa é npueopode Jlonoonay [13, p. 990]. Kak MOXHO 3aMeTHTh,
sta OF s o603HavaeT HeKui GakT U HE HeCeT HpOHMYecKoro noarekcra [13, c. 990].

OpnHako 0oJbIIast YacTh AHMIMHCKUX (Pa3eoJOrnYeCKUX SAMHUIL C KOMIIOHEHTOM «Frenchy
UMeeT HeraTUBHbIE KOHHOTAuK. Clenyromue NpuMepsl OTPaXKaroT 3TO.

Pardon my French (mocn. «npoctute MO (GpaHIly3CKHi») — «U3BUHUME MeHSL 3 MOU (PPan-
yysckuily [16]. Ora ®E, kak nmpaBuiio, yrnoTpeoseTcs B peuH, KOT/la 4eJI0BEK X0UeT MOMPOCUTH MPO-
IICHMSI 32 UCIOJIb30BaHNE HEHOPMATUBHOMU JIEKCUKH. Dpa3eosoru3M nepesacT npeacTaBIeHus aH-
IM4YaH o (paHiry3ax, Kak 0 TpyObIX JIIOISIX, 3J0YIOTPEOIIOMmMMUX 00CIIEHHOHN JIGKCUKOH [5, ¢. 35—
41]. Ectb Bepcus, 4TO U3HAYAIBLHO 3TO BRIPAXKEHUE YHOTPEOSUIHU, YTOOBI CIIIAUTh HETIOBKUE CUTY-
aIu, KOTJa M3BUHSAIOIIUNCS MOT IPUTBOPUTHCS, YTO HE MOHSUT BhIpaskeHue uin ciioBo. Co BpeMeHeM
¢bpasa crana ke [14, p. 721].

B anrnuiickoM si3bIKe CYHIECTBYIOT U 00Jiee pPe3KHe BBIPAKEHUS, OTPAKAIONINE HETIPHUI3HD K
¢bpaniry3am. HekoTopsie U3 HUX MpeICTaBICHBI HIDKE.

French disease (moci. «dpanity3ckas 00J€3HbY) — «HA36AHUE 6EHEPULECKO20 3A00NE8AHUSLY
[15, p. 365]. DTo coveTaHue MOABUIIOCH B CBSI3H C TE€M, YTO Takas 00JIe3Hb MMOJYyYHIa HIMPOKOE pac-
npocrpadenue Ha Teppuropun Opannuu B XVI Beke [15. p. 365].

French crown (moci. «dpanity3ckast KOpOHa») — «00IbICeHUE, 8bI36AHHOE BEHEPUUECKUMU 3a-
bonesanusmuy [15. p. 365].

French pig (mocn. «dpaHnity3ckas CBUHBS») — «6eHepuieckoe 3abonesanuey [1].

CrnoBapb Jaet u Apyroe, OTHOCUTEIHHO HOBOE, ONPEICIICHHE TaHHOMY BBIPa)KEHUIO, BO3HUK-
mree B moy «Kitchen Nightmarey. BeipaxkeHue onuchiBaeT CUTYaIHIO CIIOpa MKy ABYMsI y4acTHH-
KaMH, OJTMH U3 KOTOPBIX O0JIee KOMIETEHTEH B 00CyX)1aeMom Borpoce [16].

French postcard (mocin. «dpaHiry3ckasi mOYTOBast OTKPBITKA» ) — «HENPUTUUHASL OMKDLIMKAY.
Oto doTorpaduyueckas OTKpHITKA, HA KOTOPOH MOKET OBITh BCE, YTO YrOJHO, HAYMHAS C )KEHCKON
HAroThI U 3aKaHYUBAs IPYTUMHU HEMPHIMIHBIME U300paxenusmu [14, p. 721].

French deck (mocn. «dpanity3ckas KOIoaa») — «ko100a Kapm ¢ HenpucnmouHbIMU U3006padice-
Husimuy [14, p. 721].

French letter (moci1. «paHiry3ckoe mUceMO») — «cpedcmeo konmpayenyuuy [14, p. 721]. B ce-
penure 1920-X TOA0B BBIpAKEHHUE CTAJI0 HACTOIBKO MIMPOKO MCIOIB30BATHCS, YTO CTAJIO TIOYTH OObIU-
HBIM, HO ITO3/THEE MOSIBJICHHE HOBBIX CHHOHIMUYIHBIX €My BBIPKCHUHN U APYTHX JICKCHUCCKUX CJIIHUII,
HOMHMHHUPYIOIINX OJNW3KUE 110 3HAYESHUIO BEIIH, TIPHBEIO K COKPAIICHHIO YaCTOTHOCTH MCIOJIb30BAHHS
3TOro BeIpaXxeHusl. B oOrecTBe, nepeskusiiieM Beruieck 3adoneanuii CI1M /oM, maHHOE BhIpaskeHHe Te-
TIeph SIBISICTCS JIUIIb OJHUM M3 COTEH >KaprOHHBIX TepMUHOB. Cpeii HUX eCTh (Ppa3eosorHuecKue eiu-
HUIIBI, COJIEpKAIIFe KOMIOHEHTHI « Americany, «Italiany» nmm «Spanish». aTEpecHo, uTo hpaHIry3bl OT-
TUTATHIIN QHTJIMYaHaM TOH YK€ MOHETOM, CO3/1aB BRIPAKEHUE C TEM K€ 3HAYEHUEM, C KOMIIOHEHTOM, 000-
3HAYAMOIIMM aHTJIMYaH: «capote anglaise» (BHIpaXXEHUE MOXET COKPAIIAThCs 10 «capotey). B aHTmii-
cKoM si3bIKe (ppaseostorusm «French letter» Toxke cokpariiaercsi, HO B 9TOM Cliydae KOMITOHCHT, BhIpaka-
IO HAIMOHATBHOCTb, OCTAETCSI, M BRIPKEHUE BBINISITAT Kak «Frenchy» wim «Frenchiey [14, p. 721].

B aHrmiickoMm si3pIKe TaKKe CYIIECTBYIOT (pa3eoIoTHIeCKHe eIMHUIIBI, TEPeIaroIInue OTHO-
IIICHUE aHTJINYaH K CTETIEHU OMPSATHOCTH U aKKypaTHOCTH (ppaHITy30B.
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®unuHa 1. 0. ITHOCTEPEOTMUMNHAA COCTABAAIOLLAA KaK NPUYMNHA
BO3HWKHOBEHMA GpPa3eo/IorM3MoB B aHIIMMCKOM A3bIKe

To French it (mocin. «odpaHIy3uTh 4TO-TO») — «npusecmu cebst 6 nopssoox» [16].

French bath (mocn. «dpanirysckast BaHHa» ) — «nepedaem 3anax oojaka nappoma, Komopvim
cebst OKymbleaem 4eioeex, Ymoovl CKpblmb UOVIWULL 0m He20 Henpusmublil 3anaxy [16].

MoskHO BCTpeTHTH eliie Takoi BapuaHT: «t0 have a French showery. CioBaps maet cienyro-
iee onpeecHue JaHHOMY BBIPAKEHUIO: «00IUMbCSA 00EKOJIOHOM (U 0e3000pAHMOM) MAK, 4moobl
3aenyuums Henpuamuwiii 3anaxy. Kak u npeasiayiiee Beipaxkenue, 3ta ®E orpaxaer pacrnpocTpa-
HEHHOE CTEPEOTHUITHOE MHEHHE O TOM, UTO KUTeu OpaHnuu He M00AT MPUHUMATh BAaHHY U Ayl HA
perymsipHoit ocHoBe [16].

French duke (moci1. «dpaHIty3cKuii TepIior) — «Ucnoib3yemcs Oisk ORUCAHUSL CUMYAyUU, K020a
yenosek o0em HeoOblyHbIM 00pazomy [16]. Bo dpazeonornzmMe MOKHO YBUIETh BRIPAYKEHHE CBSI3H (hpaH-
I[y30B C MUPOM MOJIbl. JTa CBSI3b MEPENACTCS B aHTJIMHCKOM SI3bIKE C HECKPBIBAEMOW MPOHHEH, Jdaxe
HECMOTPs Ha TOT (haKT, 4To (hpaHITy3bl IBJISIOTCS OAHUMH W3 JIydIluX B 3Toi chepe [7, c. 28-31].

EcTb Tarxke BhIpakeHUS, OTPAXKAIONINE CTEPEOTHUI O TPYCOCTH (PPaHIy30B:

French advance (moci. «dpaHiry3ckoe HACTYIIIICHUE) ) — «NPEeHeOPEeHCUMenbHOe OMHOUEHUEe
K obs3auHoCcmaAm, nonvimka yumu om deay» [16]. CormacHo ci10Bapro, JAHHOE BBIPAKEHUE SIBIIICTCS
CHHOHHMMOM CIIOBa «letreat», 4To 03HAYaeT «O8uUdICeHUe NPOUb OM ONACHOCUY, KOMKA3 6CIMYNAMb
8 KOH(DPOHMAYUIO Y, «BbIBOO BOOPYICEHHBIX CUl, omcmynienuey [16].

O0600111as pe3ynbTaThl IPOBEACHHOTO HCCIICIOBAHMUS, OTMETUM: (PPa3COTOTHICCKHUE CTUHUIIBI
C KOMIIOHEHTOM «Frenchy oTpakaroT ycTOWYMBBIE OTPUIATEIbHBIC STHHYECKAE CTEPEOTHIIBI, CII0-
KHMBILUECS BO AHTJIMICKOM HAaIlMOHAJIBLHOM co3HaHWU. CTepeoTHIHOMY 00pa3y (paHiry3a CBO-
CTBEHHBI ITPUCTPACTHE K AITKOTOJIF0, COMHUTEIIbHAS HDABCTBEHHOCTh, HEBEXKIIMBOCTh, HEOTIPSTHOCTD
Y BBIYYPHOCTh B OJISK/IE, JIEHb, TPYCOCTh U PABHOMAYIINE. 3aMETUM, YTO 3TOT CTEPEOTHITHBII 00pa3
CIIOKHJICS. MICTOPHYSCKH, CBSI3aH C CHUTYyallMeld MHOTOBEKOBOTO MPOTHUBOCTOSHUS TOCYIApCTB, U B
HACTOSIIEe BpeMsi MOTHBUPOBAHHOCTH ITOI00HBIX 3HAUCHUH yTpadeHa.
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